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DECIZIA (PESC) 2023/2287 A CONSILIULUI 

din 23 octombrie 2023 

privind măsuri restrictive având în vedere situaţia din Niger 

Articolul 1 

(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a împiedica intrarea 
sau tranzitul pe teritoriul lor al persoanelor fizice: 

(a) răspunzătoare de acţiuni sau politici care ameninţă pacea, stabilitatea 
sau securitatea în Niger sau care s-au implicat direct ori indirect în 
astfel de acţiuni sau politici, le-au furnizat sprijin sau au beneficiat 
de pe urma lor; 

(b) care subminează ordinea constituţională în Niger; 

(c) ale căror acţiuni, politici sau activităţi subminează democraţia sau 
statul de drept în Niger, inclusiv al acelor care sunt răspunzătoare de 
detenţia arbitrară a autorităţilor alese în mod democratic din Niger; 

(d) implicate în planificarea, conducerea sau comiterea de acte în Niger 
care constituie încălcări ale drepturilor omului, abuzuri împotriva 
acestora sau încălcări ale dreptului internaţional umanitar, după caz; 

(e) asociate cu persoanele fizice desemnate în temeiul literelor (a)-(d) 
sau cu persoanele fizice sau juridice desemnate în temeiul arti­
colului 2 alineatul (1), 

astfel cum figurează pe lista cuprinsă în anexă. 

(2) Un stat membru nu este obligat, în temeiul alineatului (1), să 
refuze intrarea pe teritoriul său a propriilor resortisanţi. 

(3) Alineatul (1) nu aduce atingere cazurilor în care unui stat membru 
îi revine o obligaţie de drept internaţional, și anume: 

(a) în calitate de ţară-gazdă a unei organizaţii internaţionale 
interguvernamentale; 

(b) în calitate de ţară-gazdă a unei conferinţe internaţionale organizate 
de Organizaţia Naţiunilor Unite sau sub auspiciile acesteia; 

(c) în temeiul unui acord multilateral care conferă privilegii și imunităţi 
sau 

(d) în temeiul Tratatului de conciliere din 1929 (Pactul de la Lateran) 
încheiat de Sfântul Scaun (Statul Vatican) și Italia. 

(4) Alineatul (3) se aplică de asemenea în cazul în care un stat 
membru este ţara-gazdă a Organizaţiei pentru Securitate și Cooperare 
în Europa (OSCE). 

(5) Consiliul este informat în mod corespunzător în toate cazurile în 
care un stat membru acordă o derogare în temeiul alineatului (3) sau (4). 

▼B
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(6) Statele membre pot acorda derogări de la măsurile impuse în 
temeiul alineatului (1) atunci când deplasarea se justifică din motive 
umanitare urgente sau se efectuează în scopul participării la reuniuni 
interguvernamentale sau la reuniuni promovate ori găzduite de Uniune 
sau la reuniuni găzduite de un stat membru care asigură președinţia 
OSCE, în cazul în care se poartă un dialog politic care promovează 
în mod direct obiectivele de politică ale măsurilor restrictive, inclusiv 
acordarea de sprijin pentru stabilitate și restabilirea ordinii constitu­ 
ţionale în Niger. 

(7) Statele membre pot, de asemenea, să acorde derogări de la 
măsurile impuse în temeiul alineatului (1) în cazul în care intrarea sau 
tranzitul unei persoane este necesar pentru îndeplinirea unor proceduri 
judiciare. 

(8) Un stat membru care dorește să acorde o derogare în temeiul 
alineatului (6) sau (7) informează Consiliul în scris în acest sens. O 
derogare se consideră a fi acordată, cu excepţia cazului în care unul sau 
mai multe state membre ridică obiecţii în scris în termen de două zile 
lucrătoare de la primirea notificării privind derogarea propusă. În cazul 
în care unul sau mai multe state membre ridică o obiecţie, Consiliul, 
hotărând cu majoritate calificată, poate decide să acorde derogarea 
propusă. 

(9) În cazul în care, în temeiul alineatului (3), (4), (6), (7) sau (8), un 
stat membru autorizează intrarea pe teritoriul său sau tranzitul 
persoanelor incluse pe lista din anexă, autorizarea respectivă se 
limitează la scopul pentru care a fost acordată și la persoanele vizate 
de respectiva autorizare. 

Articolul 2 

(1) Se îngheaţă toate fondurile și resursele economice care aparţin, se 
află în proprietatea, sunt deţinute sau controlate de persoane fizice sau 
juridice, entităţi sau organisme: 

(a) răspunzătoare de acţiuni sau politici care ameninţă pacea, stabilitatea 
sau securitatea în Niger sau care s-au implicat direct sau indirect în 
astfel de acţiuni sau politici, le-au furnizat sprijinit sau au beneficiat 
de pe urma lor; 

(b) care subminează ordinea constituţională în Niger; 

(c) ale căror acţiuni, politici sau activităţi subminează democraţia sau 
statul de drept în Niger, inclusiv acelea care sunt răspunzătoare de 
detenţia arbitrară a autorităţilor alese în mod democratic din Niger; 

(d) implicate în planificarea, conducerea sau comiterea de acte în Niger 
care constituie încălcări ale drepturilor omului, abuzuri împotriva 
acestora sau încălcări ale dreptului internaţional umanitar, după caz; 

(e) sunt asociate cu persoanele fizice sau juridice, entităţile sau orga­
nismele desemnate la literele (a)-(d), 

astfel cum figurează pe lista cuprinsă în anexă. 

(2) Se interzice punerea de fonduri sau resurse economice, în mod 
direct sau indirect, la dispoziţia sau în beneficiul persoanelor fizice sau 
juridice, al entităţilor sau organismelor incluse pe lista din anexă. 

▼B
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(3) Prin derogare de la alineatul (1) sau (2), autorităţile competente 
ale unui stat membru pot autoriza deblocarea anumitor fonduri sau 
resurse economice îngheţate sau punerea la dispoziţie a anumitor 
fonduri sau resurse economice, în anumite condiţii pe care le 
consideră corespunzătoare, după ce au stabilit că fondurile sau 
resursele economice în cauză: 

(a) sunt necesare pentru a satisface nevoile de bază ale persoanelor 
enumerate în anexă și ale membrilor lor de familie aflaţi în între­ 
ţinerea lor, incluzând cheltuielile pentru alimente, chirie sau ipotecă, 
pentru medicamente și tratamente medicale, impozite, prime de 
asigurare și plata facturilor la utilităţi; 

(b) sunt destinate exclusiv plăţii unor onorarii rezonabile și rambursării 
cheltuielilor suportate în legătură cu furnizarea unor servicii juridice; 

(c) sunt destinate exclusiv plăţii unor comisioane sau taxe aferente 
serviciilor de păstrare sau de gestionare curentă a unor fonduri 
sau resurse economice îngheţate; 

(d) sunt necesare pentru cheltuieli extraordinare, cu condiţia ca auto­
ritatea competentă în cauză să fi notificat autorităţilor competente 
ale celorlalte state membre și Comisiei motivele pe baza cărora 
consideră că ar trebui acordată o autorizare specifică, cu cel puţin 
două săptămâni înainte de acordarea autorizării; sau 

(e) urmează să fie plătite într-un sau dintr-un cont al unei misiuni 
diplomatice sau consulare sau al unei organizaţii internaţionale 
care beneficiază de imunităţi în conformitate cu dreptul interna­ 
ţional, în măsura în care astfel de plăţi sunt destinate a fi utilizate 
în scopurile oficiale ale misiunii diplomatice sau consulare sau ale 
organizaţiei internaţionale. 

Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia cu 
privire la orice autorizare acordată în temeiul prezentului alineat, în 
termen de două săptămâni de la acordarea unei astfel de autorizaţii. 

(4) Prin derogare de la alineatul (1), autorităţile competente ale 
statelor membre pot autoriza deblocarea anumitor fonduri și resurse 
economice îngheţate, dacă sunt îndeplinite următoarele condiţii: 

(a) fondurile sau resursele economice fac obiectul unei hotărâri arbitrale 
pronunţate anterior datei la care persoana fizică sau juridică, 
entitatea sau organismul menţionat la alineatul (1) a fost inclus pe 
lista din anexă, sau fac obiectul unei hotărâri judecătorești sau 
decizii administrative pronunţate în Uniune, ori al unei hotărâri 
judecătorești executorii în statul membru în cauză, anterior sau 
ulterior datei respective; 

(b) fondurile sau resursele economice vor fi utilizate exclusiv pentru a 
satisface creanţele garantate printr-o astfel de hotărâre sau decizie 
ori a căror valabilitate este recunoscută printr-o astfel de hotărâre 
sau decizie, în limitele stabilite de actele cu putere de lege și de 
normele administrative aplicabile care reglementează drepturile 
persoanelor care au astfel de creanţe; 

(c) hotărârea sau decizia nu este în beneficiul unei persoane fizice sau 
juridice, al unei entităţi sau al unui organism care figurează în lista 
din anexă și 

(d) recunoașterea hotărârii sau a deciziei nu contravine ordinii publice 
din statul membru în cauză. 

▼B



 

02023D2287 — RO — 16.10.2024 — 001.001 — 5 

Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia cu 
privire la orice autorizare acordată în temeiul prezentului alineat, în 
termen de două săptămâni de la acordarea unei astfel de autorizaţii. 

(5) Alineatul (1) nu împiedică o persoană fizică sau juridică, o 
entitate sau un organism inclus pe lista din anexă să efectueze plăţi 
datorate în temeiul unui contract sau acord încheiat ori în baza unei 
obligaţii care a apărut anterior datei la care persoana fizică sau juridică, 
entitatea sau organismul respectiv a fost inclus pe lista din anexă, cu 
condiţia ca statul membru în cauză să fi stabilit că beneficiarul plăţii 
respective nu este, în mod direct sau indirect, o persoană fizică sau 
juridică, o entitate sau un organism menţionat la alineatul (1). 

(6) Alineatul (2) nu se aplică sumelor transferate în conturile 
îngheţate care reprezintă: 

(a) dobânzi sau alte venituri generate de conturile respective, cu 
condiţia ca astfel de dobândă sau astfel de alte venituri să rămână 
sub incidenţa măsurilor prevăzute la alineatul (1); 

(b) plăţi datorate în temeiul unor contracte, acorduri sau obligaţii care 
au fost încheiate sau au survenit anterior datei la care aceste conturi 
au devenit obiectul măsurilor prevăzute la alineatele (1) și (2), cu 
condiţia ca astfel de plăţi să rămână sub incidenţa măsurilor 
prevăzute la alineatul (1); sau 

(c) plăţi datorate în temeiul unor hotărâri judecătorești, decizii adminis­
trative sau hotărâri arbitrale pronunţate în Uniune sau executorii în 
statul membru în cauză, cu condiţia ca astfel de plăţi să rămână sub 
incidenţa măsurilor prevăzute la alineatul (1). 

(7) Alineatele (1) și (2) nu se aplică furnizării, procesării sau plăţii 
fondurilor, a altor active financiare sau resurse economice ori furnizării 
de bunuri și servicii care sunt necesare pentru a asigura furnizarea la 
timp a asistenţei umanitare sau pentru a sprijini alte activităţi care 
răspund unor nevoi umane de bază în cazul în care o astfel de 
asistenţă este furnizată și alte activităţi sunt desfășurate de: 

(a) Organizaţia Naţiunilor Unite, inclusiv prin programele, fondurile și 
de către alte entităţi și organisme ale acesteia, precum și de agenţiile 
specializate și organizaţiile conexe ale acesteia; 

(b) organizaţii internaţionale; 

(c) organizaţii umanitare cu statut de observator în cadrul Adunării 
Generale a Organizaţiei Naţiunilor Unite și de membri ai respec­
tivelor organizaţii umanitare; 

(d) organizaţiile neguvernamentale finanţate bilateral sau multilateral 
care participă la planurile de răspuns umanitar ale Organizaţiei 
Naţiunilor Unite, la planurile de răspuns pentru refugiaţi, la alte 
apeluri sau clustere umanitare ale Organizaţiei Naţiunilor Unite 
coordonate de Oficiul Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Coor­
donarea Afacerilor Umanitare (OCHA); 

(e) organizaţii și agenţii cărora Uniunea le-a acordat certificatul de 
parteneriat umanitar sau care sunt certificate sau recunoscute de 
un stat membru în conformitate cu procedurile naţionale; 

▼B
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(f) agenţii specializate ale statelor membre; sau 

(g) angajaţii, beneficiarii de granturi, filialele sau partenerii de imple­
mentare ai entităţilor menţionate la literele (a)-(f) atunci când și în 
măsura în care aceștia acţionează în calităţile respective. 

(8) În cazurile care nu intră sub incidenţa alineatului (7) și prin 
derogare de la alineatul (1) sau (2) de la prezentul articol, autorităţile 
competente ale unui stat membru pot autoriza deblocarea anumitor 
fonduri sau resurse economice îngheţate ori punerea la dispoziţie a 
anumitor fonduri sau resurse economice, în condiţiile pe care le 
consideră adecvate, după ce au stabilit că furnizarea respectivelor 
fonduri sau resurse economice este necesară pentru a asigura 
acordarea la timp a asistenţei umanitare sau pentru a sprijini alte acti­
vităţi care răspund unor nevoi umane de bază. 

(9) În absenţa unei decizii negative, a unei cereri de informaţii sau a 
notificării unei perioade de timp suplimentare din partea autorităţii 
competente în cauză în termen de cinci zile lucrătoare de la data 
primirii unei cereri de autorizare în temeiul alineatului (8), se 
consideră că autorizaţia respectivă a fost acordată. 

Statul membru în cauză informează celelalte state membre și Comisia în 
legătură cu orice autorizaţie acordată în temeiul prezentului articol, în 
termen de patru săptămâni de la acordarea unei astfel de autorizaţii. 

Articolul 3 

(1) Consiliul, hotărând în unanimitate pe baza unei propuneri a unui 
stat membru sau a Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri 
externe și politica de securitate (denumit în continuare „Înaltul Repre­
zentant”), întocmește și modifică lista prevăzută în anexă. 

(2) Consiliul comunică persoanei fizice sau juridice, entităţii sau 
organismului vizat decizia menţionată la alineatul (1), inclusiv 
motivele includerii pe listă, fie direct, dacă adresa este cunoscută, fie 
prin publicarea unui aviz, acordând persoanei fizice sau juridice, entităţii 
sau organismului în cauză posibilitatea de a prezenta observaţii. 

(3) În cazul în care se transmit observaţii sau se prezintă dovezi 
substanţiale noi, Consiliul reexaminează decizia menţionată la 
alineatul (1) și informează în consecinţă persoana fizică sau juridică, 
entitatea sau organismul în cauză. 

Articolul 4 

(1) Anexa cuprinde motivele includerii pe listă a persoanelor fizice și 
juridice, a entităţilor și a organismelor menţionate la articolele 1 și 2. 

(2) Anexa include informaţiile necesare identificării persoanelor 
fizice sau juridice, a entităţilor sau a organismelor vizate, în cazul în 
care aceste informaţii sunt disponibile. În ceea ce privește persoanele 
fizice, aceste informaţii pot cuprinde: numele și pseudonimele; data și 
locul nașterii; cetăţenia; numărul pașaportului și al cărţii de identitate; 
sexul; adresa, dacă este cunoscută; funcţia sau profesia. În ceea ce 
privește persoanele juridice, entităţile și organismele, aceste informaţii 
pot cuprinde: denumirile; data și locul înregistrării; numărul de înre­
gistrare; sediul. 

▼B
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Articolul 5 

(1) Consiliul și Înaltul Reprezentant pot prelucra date cu caracter 
personal în vederea îndeplinirii atribuţiilor care le revin în temeiul 
prezentei decizii, în special: 

(a) în ceea ce privește Consiliul, pentru pregătirea și efectuarea modi­
ficărilor la anexă; 

(b) în ceea ce privește Înaltul Reprezentant, pentru pregătirea modifi­
cărilor la anexă. 

(2) Consiliul și Înaltul Reprezentant pot prelucra, dacă este cazul, 
datele relevante referitoare la infracţiunile comise de persoanele fizice 
incluse pe listă și la condamnările penale sau măsurile de securitate 
privind aceste persoane, numai în măsura în care o astfel de prelucrare 
este necesară pentru pregătirea anexei. 

(3) În sensul prezentei decizii, Consiliul și Înaltul Reprezentant sunt 
desemnaţi drept „operatori” în înţelesul articolului 3 punctul 8 din 
Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului European și al Consi­
liului ( 1 ), pentru a se asigura că persoanele fizice în cauză își pot 
exercita drepturile în temeiul regulamentului respectiv. 

Articolul 6 

Nu se admite nicio pretenţie în legătură cu niciun contract sau tranzacţie 
a cărei executare a fost afectată, în mod direct sau indirect, în totalitate 
sau parţial, de măsurile impuse în temeiul prezentei decizii, inclusiv 
cererilor de despăgubire sau oricărei alte cereri de acest tip, cum ar fi 
cererile de daune-interese sau cererile în temeiul unei garanţii, în special 
cererilor de prelungire sau de plată a unei obligaţiuni, a unei garanţii sau 
a unei contragaranţii, mai ales a unei garanţii financiare sau a unei 
contragaranţii financiare, indiferent de formă, prezentate de: 

(a) persoanele fizice sau juridice, entităţile ori organismele desemnate, 
care sunt incluse pe lista din anexă; 

(b) orice persoană fizică sau juridică, entitate sau organism care 
acţionează prin intermediul sau în numele uneia dintre persoanele 
fizice sau juridice, entităţile sau organismele menţionate la litera (a). 

Articolul 7 

Se interzice participarea, cu bună știinţă sau în mod intenţionat, la 
activităţi care au drept scop sau efect eludarea interdicţiilor prevăzute 
în prezenta decizie. 

Articolul 8 

Pentru ca măsurile prevăzute de prezenta decizie să aibă un impact cât 
mai mare, Uniunea încurajează statele terţe să adopte măsuri restrictive 
similare celor prevăzute în prezenta decizie. 

▼B 

( 1 ) Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 23 octombrie 2018 privind protecţia persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituţiile, organele, oficiile 
și agenţiile Uniunii și privind libera circulaţie a acestor date și de abrogare a 
Regulamentului (CE) nr. 45/2001 și a Deciziei nr. 1247/2002/CE (JO L 295, 
21.11.2018, p. 39).
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Articolul 9 

▼M1 
Prezenta decizie se aplică până la 24 octombrie 2025. 

▼B 
Prezenta decizie se reexaminează permanent. Prezenta decizie se reîn­
noiește sau se modifică, după caz, în cazul în care Consiliul consideră 
că obiectivele sale nu au fost îndeplinite. 

Excepţiile menţionate la articolul 2 alineatele (7), (8) și (9) în ceea ce 
privește articolul 2 alineatele (1) și (2) se revizuiesc la intervale regulate 
și cel puţin o dată la 12 luni sau, în urma unei schimbări fundamentale a 
circumstanţelor, la cererea urgentă a oricărui stat membru, a Înaltului 
Reprezentant sau a Comisiei. 

Articolul 10 

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

▼B
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ANEXĂ 

Lista persoanelor fizice și juridice, entităţilor și organismelor menţionate la 
articolele 1 și 2 

[…] 

▼B
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